ISSN 2409-1154 HaykoBu# BicHUK MiXHapoaHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: dinonorisi. 2026 Ne 78

® CTaTTs NOMINPIOETHCS HA YMOBAX
By ninensii Bigkpuroro goctymy CC BY 4.0

VK 811.112.242

DOTI https://doi.org/10.32782/2409-1154.2026.78.44

Ilewrkosa T. B.,
KanOuoam (pisiosio2iuHUX HAYK, 00UeHMm,

douerm Kageopu 2epMaHCbKoL i1010211 ma nepexaady
Haujonanvroeo ynisepcumemy «llonmascoka nonimexrixa imeni IOpis Konopamworay

https:/ /orcid.org/0000-0003-4639-8141

TPYIHOIIII TA CTPATETII IX IIOTOJIAHHA
Y IOCJIITOBHOMY IIEPEKJIAJII TAJTY3EBOI'O JUCKYPCY
(HA MATEPIAJII IEPEKJIATY HIMEIIbKOMOBHUX JIEKITIN)

AHoTalifA. Y crarTi npoaHaiizoBaHi CTpaTerii mojoiaH-
HSl TPYJHOILIB Y TMOCIiJJOBHOMY HEpEKIajli HiIMEIIbBKOMOBHOTO
rajgy3eBOro TUCKYpCY 3 HIMEIbKOT Ha YKpaiHChKY MOBY HEOJIO-
ri3MiB Ta adpeBiaTyp, B CKJIa/i SIKUX € JIAKYHH; TAKOX BapiaHTH
Mofavi y MOCHiIOBHOMY MEpEeKiIai HiMEeIbKOMOBHUX JICKIIii
HE3HAHOMHUX JIJISI PEIUITIEHTIB HAYKOBUX TOHSTH, reorpadiy-
HUX Ta BJIACHHUX HAa3B, Ta HEOOHO3HAUHMX BupasziB. Crparerii
TOIOJIAaHHS TICUXOJIOTTYHOT BTOMH I/l Yac JOBFOTPHBAIIOTO
MepeKiaay: CTpareris IMiArOTOBKH, CTpaTerisi po3’siCHEHHs,
CTparerisi IOBTOPY, CTpATerisi 3MIHM CTHJIIO MOBII. BeTaHOB-
JICHO BiZIMiHHICTH ITOCIIIOBHOTO T4 CHHXPOHHOTO IepeKIIaia-
4ya, BAOKPEMJICHO KOJIO HEOOXITHUX TpodecioHaTbHUX BUMOT
JUISL SIKICHOTO MOCHIJOBHOTO IEpeKJafy raay3eBOro AUCKYp-
cy. BusHaueHO OCHOBHY cTpaTerito AJIsl NepeKiany JIaKyHH
y ckiIaji abpeBiaTypu — cTpareris OCILKeHHs. MalloBioMi
CJIOBa, MAJIOBiIOMi reorpadivuHi Ha3BU Ta CUMBOJIH Y HIMEI[b-
KOMOBHOMY HAyKOBOMY JIMCKYPCi TaKOXK € OJHHM i3 0ap’epiB
TOYHOTO PO3YMIHHS YKPATHCHKOTO aJjpecara, 3 i€l TOYKH 30py
CTparerisi po3’sICHeHHs Iiepekiiagaya OIfcaHa, sIK Halkparia
JULSL 3aCBOEHHSI HOBOTO Marepially Ta 3aliKaBIE€HOCT] BaXK/IU-
BUM MOSICHEHHSIM Pi3HUX KYJIBTYPHUX Ta HayKOBHX aCIICKTiB.
Crparerist MATOTOBKY BKITIOYA€ B ce0e BUBUCHHS BCIX TIOHSATD,
TEPMIHIB, O3HAHOMJICHHSI 3 TEMOK Ta TEKCTOM 0 IMOYATKY
nekuii. CTparerisi TOBTOPY BUKOPUCTOBY€ETHCS [UISl BUPILLICHHS
TPYIHOILIB, TTOB’SI3aHUX 13 HIBUJKICTIO MOBIECHHS 1 TPYIHO-
miB 3 akieHramu. Crparerist 3MiHH CTHIIIO BUKOPHCTOBYETHCS
JUTSE TIOJTOJIAaHHS TPYIHOIIIB Y PO3YMIHHI IIBHIKOCTI MOBIICHHS
CIIBPO3MOBHHKIB 1 TPYIHOIIIB Y PO3yMiHHI aKIeHTiB. Buie-
Ha3BaHi cTparerii MoJ0JaHHS TPYAHOIIB MEpeKIamy ITiIKpi-
IUICHI YHIKQJIbHUMH (pparMeHTaMH MOCTiJOBHOIO HepeKiiary
HIMEI[bKOMOBHOTO TaJTy3eBOr0 AUCKYypcy. Takoxk JaHi cTpare-
rii cBijUark, Mo podoTa IMOCIIIOBHOTO MepeKiIagada BUMarae
HeaOUsAKOT epyJIOBAHOCTI, TBOPYOTO IiJIXOMIY, MCHXOJIOTTYHOT
CTIMKOCTI, KMITJIMBOCTI, CTPYKTYpHOCTI Ta OPraHi30BaHOCTI.

Ki1rouoBi ciioBa: nmocniioBHHIA iepeKia, JaKyHa, HeoJIo-
ri3M, abpeBiatypa, CHMBOJIH, TaTy3eBUil TUCKYPC, TICUXOIOT1Y-
Ha BTOMa IepeKIiaiada, CTpaTeris.

IlocranoBka mpod;emu. ICHye /1Ba OCHOBHI THTIH YCHOTO
TiepeKIany: CHEXpOHHEHN 1 mocmifoBHmiA. OOMIBa MArOTh Ha METi
TiepekIa ] POMOBH 3 1HO3eMHOT MOBH, Ha MOBY, 3p0O3yMiJTy ayuTo-
pii, 4 KOHKPETHIH JTI07MHi. AJe Ha [IbOMY CXOKICTb 3aKiHUYEThCAL.
CHHXpOHHHH TMEpeKial MONArae y ToMy, WO NepeKnafay mepe-
KIaa€ CKa3aHe Ha HIIY MOBY i3 3aTPHMKOI0 Ha KiNbKa CEKyHI.
A depe3 HampyxeHy po0OOTYy KOXKHi TBIOAMHH CHHXPOHICTH
noTpeOyIoTh 3aMiHH, TOMY BOHHM TpAIOIOTh B Tapi 3 KONEroro.
Haii6inbi nommpeHtM BUIOM YCHOTO NEPEKIay € MOCITiI0BHUI.

[locninoBHuii mepexnmagay 3aBiaM 3HAXOAMTBCA MOPYY 3 CIiKe-
poM i cyxadamu. [lociinoBHui nepeKyia BUKOHYEThCS OJTOKaMHU;
TepeKIIajay YBaKHO CIyXae 1 3amam TOBYE, 10 TOBOPHTH CIIKED,
1 TIIbKH MOTIM TEpeKiIazae, mo 30UbIIye Yac BUCTYIY OpaTopa
BiBiui. [1poOreMu MOCIiIOBHOTO MepekiIay HIMELBKOTO TUCKYpCy
HE TOCTAaTHLO TOCIIMKEHI, @ HOMI 30BCIM BIICYTHI, TOMY B HAIIiH
cTarTi OymeM HaMaraTich TOKTaTHIIIe PO3TISHYTH CTPATErii mepe-
KJIa Iy 3aCTOCOBAHI Ha BIACHOMY JIOCBIJIi TOCITITOBHOTO TIEPEKIay
nexnii mok. Yte Knonke «3actocysanns bazoBoro mMetomy 0310-
poBJIeHHs 3riH0 KoHuernii Epri Beeprc®»

AnaJi3 ocTaHHixX 1ocaiTkenb. [[podnemam ycHOTO mepekiany
TIPHUCBSYCHA HI3KA HAYKOBUX MPAIlb, 30KPeMa, TAKUX JOCIITHIKIB,
sk T. Aunpienko [1], I1. Xerai [2], Jl. Xacanxonosa [3]. Ychuii
nepexiiaj sk Buj komyHikanii usdami b. Banr [4], V. A. M. Caix
[5]. [Ipobmemu Ta TpyAHOLI YCHOTO MEpEKIany BUCBITICHO y Tpa-
wix JI. Kapmxaniy [6], 1. Mankayckin [7], C. P. Myprinrim [§].
OjnHax aHami3 OCTaHHIX JOCTIKeHb 1 MyOmiKamiil cBi4UTH TPo
HEOOXITHICTh CHCTEMATH3aIlii MaTepiany i3 3a3HaY€HOTO TIUTaHHS
Ta KOMILIEKCHOTO BUBYEHHS YCHOTO HIMEI[bKOMOBHOTO TepeKIaTy
K 0COOTIBOTO BHTY KOMYHIKAIIii.

@opmyBaHHS MeTH CTaTTi. MeTa CTaTTi MONATa€ y BUABICHHI
CTpateriif MOMONAHHS TPYTHOIIIB Y TOCTITOBHOMY MepeKmai
HIMEI[PKOMOBHOTO TaJTy3€BOTO TUCKYPCY 3 YPaXyBaHHAM HEOJOTi3-
MiB, SIKi CTBOPEHi Ha OCHOBI JIAKYH T2 MAJIOBIIOMHX CJIiB JIJISi MOBH
TepeKyIay Ta 30BHIIIHIX TIHTBICTHIHKX Ta COIIATHHUX (aKTOPiB
BILIIVIBY.

Buk:aj ocHOBHOTO MaTepiasy 1ocTiKeH s, Y HAIlil CTaTTi
MU 3yIHHUMOCH HA JIEKITHKOX BXJIMBHX ACMEKTaX MOCIIIOBHOTO
niepeknajy Jekuii nani 1ok. YTe Koonke «3acrocysanns basosoro
METOJTy 0370pOBJICHHS 3riHO Koremitii Epru Beeprc®». Hasenem
TIPUKIIAJ TIEPEKITay HEOMOTi3MIB B CKIIaJll AKHX € TAKYHHU Ta He3Ha-
{ioMi JITTsl YMTaYiB 3HAKH, TIOHATTS TA Ha3BH.

[lizroToBKa MOCTiTOBHOTO MEpeKNagaya J0 HAyKOBO CEMiHapy,
CHMITO3iyMy a00 JIeKIii 03HaJae MAKCHMAIbHO KOHKPETHE BHII-
JIEHHS OCHOBHOI TEMaTHKH, CKITaJly YIaCHUKIB, Ay/IUTOPIL.

[adopmaris moBrHHA OyTH HaTaHa CHHXPOHICTY 3aBYACHO
110 TIOYATKY JIeKIii a00 cMMIO3iyMy y IBOX BUAaX: 1) y BHIMsAm
YCHOTO TIOBIIOMIIEHHS, IHCTPYKTaXY, Oeciau; 2) y BUTJIA/I HasB-
HUX IHCHMOBHX MaTepiamiB. 3 OMNIAAy Ha Te, MO TepeKnaad,
Oynyun daxiBiem, akuii 3a0e3nedye CrinKyBaHHs, ae He (axis-
1eM i3 1iel mpoOeMaTHKy, BiH 1HO/I HE MOKE BUJILIATH TOJOBHE
B BENUKIH KiTbKOCTI JOKyMeHTauil koHQepeHwii i morpebye
JoroMor  (axiBus 3 wiel JUCHMILTIHE, 100 BiZOKPEMHUTH
TOJNIOBHE BiJ ApyropsaHoro. Kpim Toro, mepekiajad MOBHHEH
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MAaTH MOKIHMBICTb yBAKHIIIE MEPETISHYTH OCHOBHI JIOKYMCHTH.
Ha ocHoi otpumanoi iHpopmarii mpo I/IMOBlpHy KOMYHIKaTHBHY
CHTYaIi1o MaI/I6yTHBOI KOHQ)epeHuu Ha OCHOBI 4BTOPHTETHOTO
TIPOTHO3Y Ti€i 00CTAHOBKH, B SKilf pO3ropHEThCA pobOTA NEKIIii,
Tepekazad Moxe i MOBUHEH MPOBECTH caMOCTIHHY MiATOTOBKY
710 Maitl0yTHBOTO Tepekay. Taka MmiroToBKa Temep MOkKe po3-
TOPHYTHCS Y JIBOX OCHOBHHX HampsMkax. [lo-mepie, mepekna-
JaueBl CIIiJ O3HAHOMUTHCS 3 LI€I0 JUCLHUILIIHOIO, Ti OCHOBHOIO
NpOONEMaTHKOI0, 3 YpaXyBaHHAM THX OCHOBHHX TpoOneM, SIKi
OymyTb oOroBoproBatucs Ha MaiOyTHbOMY (opymi. [lo-apyre,
nepeknajad Mae OMaHyBaTH JesKe KOO TEpPMiHOMOTii, 1o
3aCTOCOBYETHCS B Tamy3eBoMy auckypei. Ha ocHosi indopma-
1ii, oTpuMaHoi 10 TmoyaTKy KOH(bepeHui'l' abo nexuii, nepeka-
Jlad TIOBHHEH 3aCBOITH a6peBlaTypu K BHKOPHCTAIOThCA il
cepi, Hacamnepes HassH opramsaum BJIACHI IMEHa, leSBI/IHla
Tomo. Bracui iMena abo mpi3BuIIa MOXYTh OyTH HE CHIPUIHATI
TepekIafayeM y moToIi MOBNEHHS, AKIIO BOHM HE BIOMI Homy
3a371alerifp.

Posrnsnenm Bee BuieBuKIajeHe Ha npuknagax. [lepmoro oco-
OMMBICTIO € ACTIEKT JIAKYHH 1 IISXH TIO0NAHHS TIPH TIepeKIal.

JlakyHa — 0a30BHii eNeMeHT HalliOHANBHOT CTIeU(iKK JIHTBO-
KYJBTYPHOI CTIIBHOTH, IO YCKIIHIOE Tlepeka ii TeKCTiB i crpuid-
HATTA X IHIIOKYNBTYPHUMH PELMIIEHTAMH 4Yepe3 BiACYTHICTb
B OJIHIil MOBI TIOPIBHSHO 3 IHIIOK TIEBHUX BiJIOBITHAKIB MOBHUX
OJIMHHI[b Pi3HUX PIBHIB, TO3HAYCHB TIOHSTh, KATETOPIH, aCOIliaTHB-
HUX peaklii, a Takox napapepOaibHuX 3aco0iB MoBIeHHS. Yepes
Te, 110 TaKyHH CyTepeyaTh 3BUYHOMY JianasoHy I0CBiy clyXaya,
HOCIsl 1HIIOT MOBH, BOQYAEMO TIPABIIHIH TOCIIOBHUM TIEPEKIa
B TIOSICHEHHI MakyH peuumientam. [Ipuknaz mocnizoBHoro mepe-
KJazy 3 BiIKPUTOT TOCTHOBOT JIEKILii:

Weerts hat in ihrer jahrzehntelangen Praxiserfahrung als
Gesundheits- und Krankenpflegerin erkannt: ,In der einfachen
pflegenden Interaktion ldsst sich das Besondere entdecken.
Origindr pflegende Verrichtungen enthalten gerade in ihrer dufleren
Einfachheit gesundheitspflegende und therapeutische Wirkungen
(1]

--3a Oararopiunuii npaKTHqHHﬁ HocBin podoTn (haxiBueMm
y chepi OXOpOHH 3)10p0B$I Ta JIONTSY 32 XBOPHMH (IIE pa3 Xouy
HATONOCHTH BCIM TPUCYTHIM , 10 B HiMeuduHi 10T/ 32 XBOPUMH
e € OKpeMa ramysb Haykd. Bci COBHMKH TiepeKnajaroTh ii sx
CEeCTPUHCBKA CIIpaBa, ale e HeBIpHO, TOMY 1110 Iif ramy3b Habmu-
KeHa Ji0 peaOinitonorii. Uepe3 HempaBuiIbHy Mepeaqy MOHATTS
«IOTTIAIY BiOYBAETHCA OMAHIMBE CIPUIHHATTSA TOMY CIIOBO OIS
HaiOMMKYe 3a 3HAYEHHAM, ajie 1 BOHO He BIATOBIIA€ IOBHICTIO 3Mi-
cty. TlonsTTs ors B HAMIM Nekii 03Havae 1ii 3 METOr peadi-
niranii.) Tak ot, 1ok. Beeprc BusHana: «OcoOmusi SKocTi MOXHA
BUSBUTH HABITh y HAHmpocTiwiii TypOoTmsiii B3aemoxii. Opuri-
HAITBHI J1ii 10 JIOTISLY, 0COOTMBO Y CBOTH 30BHINIHI POCTOTI, MiC-
TATb 0310POBYI T TEPATIEBTHUHI SEKTI.

Taxosx cr1izt 3BepHyTH yBary Ha npissuie Weerts, ko 6 mepe-
KJ1aj1ad 10 JIeKIii He Ai3HaBCA, 1O Lie aBTOPKa 3anaTeHTOBAHO] Tepa-
TIeBTHYHOI KOHIENI], ckaHo 0y/10 O y MOCHiIOBHOMY HepeKiai
yepes3 Te, 110 B PEYCHHI BOHO 3’SIBIAETbCA mepinm Oe3 iMeHi abo
HAYKOBHUX peraii.

HacTynaum mpukmazom Juis 1eMOHCTpAI] € JaKyHH B CKIali
HEOJOTI3MIB Ta TX 0COOMMBOCTI MIEPEKIATY.

HeoOxisuii focnimHuIbkuii miaxin OyB 3acTOCOBAHMH Tepe-
KafadeM 1o nepexnany naxkynu «Elementare Gesundheitspflegey,
SKe € BU3HAYCHHAM LILN0i TEpAreBTHYHOI CHCTEMH, 3aroyaTKoBa-
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Horo Jok. EpHoto Beeprc y 80-x pokax. B ocHoBi miei cucremu
TNEKUTh 0COOMMBUI METO OIS 32 3I0POB’SIM, IO M€ TIeBHUM
TepaneBTHYHAIT Ta mpodinakTiynuii edekr. Ha 0asi HOBoi Ha3Bu
«Elementare Gesundheitspflege» HiMelpkoro HaykoBuIero Oyra
ctBopeHa abpesiatypa EGP, ska TepekiazadeM crodatky Oyra
nepeknaziena basosuii METOR 0310POBNEHHS, a TOTIM TpaHc(hopmo-
BaHa B aOpesiarypy bBMO.

[Ipuknaj nocmiIoBHOTO NepeKiay 3 BiIKPUTOI TOCTBOBOT JIeK-
ii:

«Es werden im folgenden die ersten drei der fiinf Urformen der
Heilkunde im Hinblick auf die spezifischen Merkmale des Ansatzes
der EGP (Elementargesundheitspflege) betrachtet.....»

«Jlani po3misaatoThes Mepi TPU 3 I'ATH OCHOBHIX (OpM 31i-
TIeHHS 3 YpaxyBaHHAM cIeIU(IIHIX XapakTepucTuk miaxomy bMO
(6azoBuit METO 0310POBIEHHS).»

Taxkum 4iHOM, OO MPABUILHO TIEPEKIACTH TEKCT HOBITHBOTO
MEIWYHOTO HAIPABMIEHHS MepeKiaaqy HeOOXiTHO caMmoMy 3po3y-
MITH IpOLIECH, TipeaMeT QYHKIIiT BiAMOBiAHO 10 TekeTy. Takuii mia-
XiJ[ BeJIe 10 HAHTOUHINIOT Mepe/iadi 3MiCTy PELUITiEHTaM Ta YHUK-
HEHHs T00aNbHUX TIOMHIIOK, 1O [ MEAHYHUX TEKCTIiB € BKpail
BAKIMBUM. AJDKE MEMUHUI TepeKnaj MOXe BIUTMBATH HA CTaH
3110pOB’sl TAIIEHTIB, 400 HA MPUIAHATTS PillieHb TiKapAMH.

ManoBizomi cropa a00 MajoBiioMi TreorpadiuHi Ha3Bu
Y HIMEILKOMOBHOMY JMCKYPCI TAKOXK € OIHUM i3 0ap’epiB TOYHOTO
PO3YMiHHS aJpecara, 3 1€l TOYKM 30py CTpaTeris po3’sCHEHHs
TepeKnajfaya CpHsia KpamoMy 3acBOEHHIO HOBOTO Matepialy
Ta 3AI[KABNEHICTIO BKIMBHM TOSCHEHHSIM PI3HHX KYyJIBTYPHHX
Ta HAYKOBHX ACTIEKTIB.

[Ipuknaj nocmiIoBHOTO MepeKay 3 BiIKPUTOI TOCTBOBO JIeK-
ii:

«Die Embodiment-Forschung hat genau diese gegenseitigen
Wechselwirkungen von Kérpergeschehen auf das psychische System
und andersherum von Psyche auf den Korper zum Gegenstand:
,Das eine kann auf das andere einwirken und umgekehrt.“»

«JloCTiKeHHS eMO00iMenmy 30CePSIKYEThCS caMe Ha X
B3AEMHHX B3AEMOJISAX MK TINECHUMH MPOLECAMU HA TCHXIYHY
CHCTEMY 1 HABIAKH, M TCHXIKOI0 Ta TimoM: «OIHe MOXKe BILIH-
BATH Ha IHIIE | HABMAKW» (eMOOJIMEHT — TEOpis, KA TPHITYCKAE,
10 PO3YM TOTPIOHO PO3IIANATH B HOro B3a€MO3B'S3KaX 3 (i3uu-
HUM TIJIOM, SIKE B CBOIO YEPTy B3A€MOJIi€ 3 HABKOIHMIIHIM CepefIo-
BHLLEM).»

Takok MOSCHEHHS 3HAKIB € BAKIMBOK) YACTHHOIO MOCHiJ0B-
HOTO TIepeKIajy, HAPUKIaj, He BC cyXadi B 3aj1i MOXYTb 3po-
3yMiTH, 10 3HaK ® 03HAYae 3amaTeHTOBAHMH BHHAXijl, CHCTEMY,
MeTo[ Tomo. Ha Haty fyMKy JOLITbHO NOSCHATH 1i€, KOMH Mepes
Bamu Bemika ayuTopis cIyXadiB 3 pi3HUM PiBHEM 3HAHD.

SlckpaBiM MPUKIAZOM HE3PO3YMINOTO C10Ba TS YKPATHCHKOTO
PCLUITIEHTA € TeMHICKAma, NeMHICKAMuyYHO, WO I HIMEIbKOT
KYIBTYpH € 3BHYAHHKMM, TOXIIHUM Bill JTaTMHCBKOTO KopeHs. To
JU1S YKpafHCBKOTO pelienienTa, MepeBakHO 30BCiM HOBE, X04a BOHO
€ y MoBi. [ToTpibHO 3armanyBati yac Ha MOSCHEHHSL.

[Ipuknaj nocmiIoBHOTO NepeKIay 3 BiIKPUTOI TOCTBOBOT JIeK-
ii:

«Alle  Anwendungen folgen klaren Formvorgaben. Sie
werden in geraden, runden und spiraligen Formen ausgefiihrt oder
lemniskatisch (», 8) in einer Achterform schwingend.»

«Ycl 3acTOCYBaHHSA BiTNOBIAI0TE YiTKUM (OPMATLHUM BHMO-
ram. BoHu BUKOHYIOTBCS Y TIPAMil, KpyTOBIii Ta criipanbHiil (op-
Max, ab0 K TeMHiCKaTH4HO (0, 8) KONMBAIOTHCS Y (hOPMi BICIMKH.»
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[Ipuknaj peveHHs 3 BAKOPUCTAHHAM reorpaiaHoi Ha3BH.

[IpuKnaj mocmiIOBHOTO NEpeKay 3 BiIKPUTOI TOCTBOBOT JIeK-
i:

Bei einem Stein aus Gotland findet sich das Motiv der vier
miteinander  verbundenen eindrehenden und ausdrehenden
Doppelspiralen (Abbildung 3)...

B Vxpaini Mazo xto uyB npo [oTnann, Tomy y Hamomy moci-
JOBHOMY TEpeKNajli BBKAEM 33 HEOOXiTHE MOSCHUTH, IOK Take
[otnans.

Kawmins 3 [omrandy (uBencskui octpis B bantiiicbkomy Mopi)
Mae MOTHB YOTHPBOX B3a€MOMOB'S3aHMX MOABIMHAX Criipaneii, mo
3aBEPTAIOTHCS BCEPEMHY Ta HA30BHI (Mall. 3)...

Y nocnioBHOMY Mepekaji HacTymHoi Ppasu

[IpuKnaj nocmiIOBHOTO MEpeKay 3 BiIKPUTOI TOCTBOBOT JIEK-
i

«Der Behandelnde soll achtsam wahrnehmen und abwarten, ob
sich Verdnderungen ergeben. Verstirkenden Einfluss darf er niemals
ausiiben,»

«TepaneBT MOBUHEH YBaKHO CIIOCTEPIraTH Ta YeKaTH, Ui BiI0y-
IyThesl 3MiHH. BiH HIKOMI He IOBHHEH YHHUTH CUT08020 BIIUBY,» —
1 TyT mepeksiazad Moxe MOIPOCHTH, IO caMe Maloch Ha yBasi mpo
CHJIOBUII BILTUB

— CIIOBOCTIONYYCHHS «CHIOBHI BILTHBY, OyNO YTOYHEHE Tepe-
KIaa4eM, 1 OTpUMAIH HACTYIHE TOSCHEHHS

«das heifst, es diirfen keinerlei aktiv energetische oder mentale
Beeinflussungen durchgefiihrt werden. »

«mobmo He NOBUHEH YUHUMUCA AKMUBHUL eHepeemuyHUIl Yul
NCUXTYHUIL BITUB.»

3 BIacHoOro nocmay MOJKEM CTBEILKYBATH, IO iHOZI cHiKepH,
He p03yM1IOTB plSHlCTb KYJBTYp 1 HE 3BEPTAIOTh YBAry Ha JaKyHH
Ta IHII MaJOBiIOMI AT PELMTIEHTIB MOBH TEpEKIagy MOHATTS.
Tomy paaumo, miciis mepexiany (pasu, MPOCHTH Yac s po3’sc-
HEHHSI.

BasmBo, 1m0 M| Yac NOCMiI0BHOTO MepeKay BakINBO, 00
CiKep po3yMiB BaKIMBICTh po0OTH Tepekiafada i poOuB y cBoiii
TPOMOBI 3YTMHKM Yepe3 KoxHi 3-4 pedeHHs. B Takomy Bumamky
y TepeKIiajiaya € MOKIIMBICTb 3amaM’sITaTH CKasaHe i mepenaTH Horo
MaKCHMaIbHO OMM3bKO 70 MepuiofpKepena. SIKII0 BHCTYMaloumii
TOBOPHTH 03 may3 JIOBTHI yac, MepeKiajad Moxke mpocTo 3a0yTn
JIesKi MOMEHTH 3 TIPOMOBH. MU BUKOPHCTOBYBAH MO(Pa30BHii nepe-
Kiaj| 0e3 CrewianbHOro CHHXPOHHOTO oOnaaHaHns. BracHe ckmaj-
HicTIO Oyma 0cOONMBICTb, O CHIKEp BUCTYMAB 3 BUKOPHCTAHHSM
cHCTeMH Zoom, TIPH LIbOMY 3BYK TTO/[aBaBcs B 3a11 03 CreliaTbHOro
CHHXPOHHOTO 00N THAHHS 1 HOZI BTpayancs abo OyB He YiTKIM.

Takok TOPKHEMOCH JiyXe PO3MOBCIOIKEHOI MPobmeMu mocii-
JOBHUX MEPEKIANadiB, KOMH MPUXOAUTHCS TEPEKIaaTd OTHOMY
nepeknajgady Oimble HiK roguy. TyT BigOyBaeTbcs MCHXOMO-
riyna Broma. Jlns ii mojonaHHs peKOMEHIYEMO BUKOPHCTOBYBATH
HACTYIIHI CTpaTerii:

1. Crpareris nigrotoBkn. Biirouae B ceOe BHBUEHHS BCIX
TIOHAT, TEPMIHIB, O3HAHOMJIEHHS 3 TEMOIO Ta TEKCTOM JeKii
(SIKIO 116 MOYKJIUBO) TOLLIO.

2. Crpareris TIOBTOPY. CTpaTCFDI BUKOHCTOBY€ThCA 111 BHDI-
IIEHHS TPY/IHOLIB, MOB’S3aHUX i3 MBUAKICTIO MOBMEHHS 1 TPYA-
HOIB 3 aKueHTamu. 30KpeMa, SKIIO MOBEIb TOBOPUTH 3aHAITO
IBUJIKO, TMEpeKIafay MoKe TOTMPOCHTH HOro MOBTOPHTH (pasy,
100 YiTKO 3pO3yMiTH, [0 came OYII0 CKa3aHo.

3. Crparerist po3’sicHenns. [[poxaHHs mpo po3’siCHEHHs BUKO-
PUCTOBYETBCSA, KOH MEpEKajiad Ma€e TPY/HOLLI B PO3YMiHHI aKIIeH-

TiB. [lepexnazay Moske MepenuTaTi 3HaYeHHs, KO BiH HE MOKe
3PO3YMITH CYTb JIEKCHYHOT OMHHIIL, 37€01IBIIOr0 Yepe3 He3Haiio-
MU QKLEHT.

4. Crpareris 3winu ctumo. Lg CTpaTeri;I BUKOPHCTOBY€ThCA
118 TIOJOMAHHS pr)lHOIlIlB y po3yM1HH1 IBUIKOCTI MOBJIEHHS
CITiBPO3MOBHHIKIB 1 TPYIHOLLIB Y pOSyMlHHl aKICHTIB. [Tepexnazas
MOZE TTOMPOCUTH MOBIIS TOBOPUTH TONOCHIIIE 200 MOBITBHIIIE.

Bucnosku. Y Z[OCJ'IILI)KGHOMy TOCITIOBHOMY nepemam TeK-
Wil MeYHOT CHpHMOBaHOCTl 6me 3apOTIOHOBAH] CTpaTerii moji0-
JIaHHS TPY/IHOUIB Y MEpeKiaii Ha yKPaiHCHKY MOBY HEONOTi3MiB
Ta abpeBiaryp, B CKIajli SKUX € JIAKYHH; TAKOXK BapiaHTH Mojayi
y TOCITIIOBHOMY TIEPEKIai JEKIlii He3HAHOMUX JUTSl PElHIIEHTIB
HAYKOBHX MTOHSATB, TEOrpa(iuHiX HA3B, Ta HEOTHO3HAYHKX BUPA3IB.
30KpeMa 0710 TAKOTO HENErkoro Mepexiaty JTaKyHH y ckiazi abpe-
BiaTypH mepekiagadem Oya 3acTOCOBaHa CTPATeris 10CITiKEHHS.
Crparerii moxoONaHH MCHXOIOrYHOT BTOMH MiJ Yac AOBIOTPHBA-
1010 TepeKTazy: CTpaTerm TIATOTOBKH, CTpATeris po3’scHEHH,
CTpaTerm TIOBTOPY, CTpaTem 3MiHH CTHITIO MOBIS. Bei Brmepos-
TISIHYTI CTpaTerii CBiYaTh, 1o poboTa MOCiIOBHOTO NepeKIajiaya
BUMarae HeabusKoi epyI0BaHOCTi, TBOPUOTO MOy, TICHXOMOTTY-
HOI CTIHKOCTI, KMITAMBOCTI, CTPYKTYPHOCTI Ta OpTaHi30BAHOCTI.
AKTyanbHICTh HAIIMX PO3BIIOK BOAYAEMO B 3aCTOCYBaHHI iX mepe-
K/aa4aMy Ta BUBYCHHI Ha 3aHATTAX 3 HIMEIKOTO MEpEKIay.
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Pieshkova T. Difficulties and strategies for overcoming
them in the consecutive translation of specialized discourse
(based on the translation of German-language lectures)

Summary. The article analyzes strategies for overcoming
difficulties in consecutive translation of German-language
industry discourse from German into Ukrainian, including
neologisms and abbreviations that contain gaps; as well
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as options for presenting scientific concepts, geographical
and proper names, and ambiguous expressions unfamiliar
to recipients in consecutive translation of German-
language lectures. Strategies for overcoming psychological
fatigue during long-term translation: preparation strategy,
explanation. Little-known words, little-known geographical
names, and symbols in German-language scientific discourse
are also one of the barriers to accurate understanding by
Ukrainian recipients. From this point of view, the translator's
explanation strategy is described as the best for assimilating
new material and generating interest in important
explanations of various cultural and scientific aspects.
The preparation strategy includes studying all concepts
and terms and familiarizing oneself with the topic and text
before the lecture begins. The repetition strategy is used
to overcome difficulties related to speech rate and accents.
The style change strategy is used to overcome difficulties in
understanding the speech rate of interlocutors and difficulties

in understanding accents. The above-mentioned strategies for
overcoming translation difficulties are supported by unique
fragments of sequential translation of German-language
industry discourse. These strategies also indicate that the work
of a consecutive translator requires considerable erudition,
a creative approach, psychological stability, intelligence,
structure, and organization.

Key words: consecutive translation, lacuna, neologism,
abbreviation, symbols, industry discourse, translator's
psychological fatigue, strategy.

Jlara mep1woro HATXOMKEHHS CTaTTi JI0
sumanns: 15.04.2026

Jlata IpUAHATTS CTATTi IO APYKY HiCIS
penensysanns: 07.05.2026

Jlara myOnixauii (onpuimogHeHHs)
crarti: 26.05.2026

212



